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1. HeadLine News

K-Food Celebrated at UN Headquarters
UN 한식의 밤
“My favorite dish is bibimbap, which is composed of various vegetables, steamed and pickled, and meat toppings over a bed of rice.”
“내가 좋아하는 음식은 비빔밥인데 이 음식은 밥 위에 데치거나 절인 각종 채소와 고기를 얹어 먹는다.”
- Mary Gordon, a Canadian expert on child development, The New York Times Sunday Review, on May 12, 2012
- 메어리 고든, 캐나다 아동 발달 전문가, 뉴욕타임즈 선데이 리뷰, 2012년 5월12일
Sometimes, culture plays a bigger role than diplomats in boosting national prestige overseas.
가끔 국위를 해외에서 떨치는데 있어서 문화가 외교관들 보다 더 큰 역할을 한다.
Rapper Psy’s Gangnam Style, a K-pop song released in July, 2012, has contributed significantly to “infecting the air” of the world.
래퍼 싸이가 2012년 7월에 내놓은 K-pop 강남 스타일은 전 세계의 “공기를 물들이는데” 큰 공헌을 했다.
Amid the rising popularity of K-pop culture, K-food, short for Korean food or hansik, has now become a diet fad of the world.
K-pop 문화가 점점 더 많은 인기를 누리는 가운데, 한식을 뜻하는 K-food이 이제 세계 식문화의 유행이 되었다.
Michael Jackson fell in love with bibimbap when he visited Korea, in 1997.
마이클 잭슨이 1997년 한국을 찾았을 때 비빔밥에 매료되었다.
Bibimbap, which has now gone viral worldwide as a healthful diet food, also is a favorite dish of Gwyneth Paltrow, an American actress.
건강식으로 전 세계에 입소문난 비빔밥은 또한 미국 여배우 귀네스 팰트로가 좋아하는 음식이기도 하다.
Back on Sept. 18, 2012, The Washington Post introduced kimchi as “Korea’s affordable healthcare,” citing it as an “anti-aging” food rich in fiber and vitamins.
2012년 9월18일, 워싱턴 포스트는 김치를 섬유질과 비타민이 풍부한 “노화 방지” 음식으로 언급하며, “손쉬운 한국의 건강관리 음식”으로 소개했다.
On Feb. 7, 2013, American first lady Michelle Obama tweeted her own kimchi recipe alongside a photo showing the jars of kimchi she made.
2013년 2월7일, 미국 대통령 영부인 미셀 오바마 여사는 자신이 직접 담근 김치를 담은 유리 항아리 사진과 함께 자신의 김치 레시피를 트위터에 소개했다.
Kimchi is also a favorite food of Hugh Jackman and Jessica Alba, famous American actors.
김치는 또한 유명한 미국 배우들인 휴 잭맨과 제시카 알바가 좋아하는 음식이기도 하다.
Recently, UN secretary-general Ban Ki-moon promoted hansik and kimchi at a K-food festival at the UN Headquarters.
최근에 반기문 UN 사무총장이 UN 본부에서 열린 K-food 축제에서 한식과 김치를 홍보했다.
Following the previous event in 2010, this year’s festival soirée was held to celebrate K-food at the Delegates Dining Room at the world body’s headquarters on the evening of June 10 this year.
2010년에 열린 지난번 행사에 이어 6월10일 저녁 UN 본부 내 대표단 식당에서 열린 금년의 행사에서도 K-food가 널리 홍보되었다.
Ban said that just as different wines produced by European wineries have distinctive flavors, so too does kimchi made by each Korean household.
반 총장은 유럽의 와이너리들이 각각 제마다 독특한 풍미를 지니고 있듯이 한국의 각 가정에서도 제마다 다른 김치의 맛을 낸다고 말했다.
There are over 300 different kinds of kimchi, which is a globally recognized healthful food, he added.
그는 세계적으로 건강식으로 인정을 받은 김치의 종류는 300가지 이상이 된다고 말했다.
After citing olives, yogurt, soybeans, and green beans as four of the five healthful foods of the world, Ban asked the guests to shout out the fifth one.
올리브, 요거트, 메주콩, 푸른 콩을 세계의 다섯 가지 건강식 중 네 가지라고 꼽으면서, 반 총장은 참석자들에게 다섯 번째 건강식이 무엇인가라고 물었다.
They said in chorus, “Kimchi!”
그들은 한 목소리로 “김치!”라고 말했다.
Delighted by the sights and aromas of the food, some 300 guests, including the UN ambassadors from 57 nations, enjoyed varieties of Korean delicacies spread out on long buffet tables.
한식의 모양과 향긋한 냄새에 매료되어UN 주재 57개국 대사들을 포함하여, 약 300명의 참석자들은 긴 뷔페 테이블에 진열된 각종 한식 별미들을 즐겼다.
The food was replenished as quickly as it disappeared, as the guests tried to taste as many kinds of Korean dishes as possible.
참석자들이 될 수 있으면 많은 종류의 한식을 맛보려고 하였으므로 음식이 동이 나면 바로 바로 다시 나왔다.
Another purpose of holding the food festival was a “surprise party” to celebrate Ban’s 70th birthday (June 13),
이날 저녁 행사의 또 다른 목적은 반 총장의 70회 생일 (6월13일)을 축하하는 “깜짝 파티”도 겸하는 것이었다,
according to Ambassador Oh Joon, Korea’s permanent representative to the UN who hosted the evening.
UN 한식의 밤을 주관한 UN 주재 오준 한국 대사에 의하면.
Accompanied by his wife, Ban was presented with a birthday cake.
부인과 함께 반 총장은 생일 케이크를 받았다.
Ban thanked them all.
반 총장을 모두에게 감사를 표했다.
He said that kimchi might be unpalatable to those who tasted it for the first time but that so many people around the world have become hooked on kimchi’s unique crunch and piquancy.
반 총장은 김치가 처음 맛보는 사람들에게는 입맛에 안 맞을 수 있지만, 세계적으로 꽤 많은 사람들이 김치의 아삭아삭하고 톡 쏘는 맛에 푹 빠졌다고 말했다.
On Feb. 13 this year, American secretary of state John Kerry dropped in at an outdoor market in downtown Seoul, where he tasted tteokbokki, a rice cake casseroled or stir-fried in spicy chili paste.
금년 2월13일, 존 케리 미 국무장관은 서울 도심의 한 재래 시장을 찾아 매운 고추장에 버무려, 데치거나 튀긴 떡볶이를 맛봤다.
On May 27, Chinese foreign minister Wang Yi found time to eat jajangmyeon, Korean-style Chinese noodles in black bean sauce, right after he arrived at Incheon International Airport for a two-day visit.
5월27일 왕이 중국 외교부장은 이틀간의 방문을 위해 인천 국제공항에 도착하자마자 한국 스타일의 중국 면인 자장면을 먹기 위해 시간을 냈다.
“Personally, eating jajangmyeon was the most important matter to me on my first visit to Korea in six years,” he said.
그는 “개인적으로는, 자장면을 먹는 일이 6년 만에 한국을 찾은 내게 가장 중요했다”고 말했다.
The soft “food” diplomacy is surely generating a sense of connection and affinity among peoples, just like killing two birds with one stone.
일석이조라는 말도 있듯이, 소프트한 “음식” 외교는 확실히 각 민족들 간에 유대와 친밀감을 만들어 준다.
----------------------------------------------------------

2. Focus
Forget-Me-Nots and Chrysanthemums
물망초와 국화
“Three weeks gone and the combatants gone... /
“3주가 지났고, 전장에서 싸우던 군인들도 떠났고... /
Look.
보라.
Here in the gunpit spoil /
이곳 독일군이 남기고 간 포대 (砲臺)의 자리에 /
the dishonoured picture of his girl /
독일군 병사의 애인의 더럽혀진 사진 /
who has put: Steffi.
사진에는 애인의 이름, 슈테피 (스테파니의 애칭)가 씌어있다.
Vergissmeinnicht,”
페어기스마인니히트 (독일어로 “날 잊지 마세요,” 독일 병사니까 당연히 독일어로 썼을 것)“
from “Vergissmeinnicht” by English poet Keith Douglas (1920-1944).
영국 시인 키스 더글러스 (1920-1944)의 시 “페어기스마인니히트”에서
Forget-me-nots with small purplish-blue petals are in full bloom in June
작은 보랏빛 꽃잎을 가진 물망초가 6월에 활짝 피었다,
as if to remind us of their pitiful legends and the war dead who perished in wars while trying to defend their countries.
마치 자신의 애처로운 전설과 자기 나라를 지키다 전사한 전몰장병들을 우리들에게 상기시키기라도 하듯이.
Chrysanthemums are daisy-like plants with bright showy flowers of various types and a full range of colors.
국화는 각종 형태와 각종 색깔을 지닌, 밝고 눈에 띄는 꽃을 가진 데이지를 닮은 식물이다.
Their long petals, known as “rays,” make the plants look extremely dignified.
“광선”이라고 알려져 있는, 국화의 꽃잎은 이 식물을 극도로 품위 있게 보이게 만든다.
Probably because of their modest fragrance and solemn appearance, they have been used as offerings to the deceased.
아마 국화가 지닌 수수한 향기와 근엄한 모습 때문에 국화는 돌아가신 분들의 영전에 바치는 꽃으로 자리를 잡은 것 같다.
“As purely white as is the drifted snow,... /
“흩날리는 눈과 같이 순수하게 희고,... /
Petalled with rays like a clear rounded star, /
뚜렷한 윤곽을 가진 별처럼, 광선의 모습을 한 꽃잎들, /
When winds pipe chilly, and red sunsets glow, /
바람이 매섭게 휘파람소리를 내며 불고 저녁노을이 붉게 빛날 때,
Your blossoms blow,” American poet Susan Coolidge (1835–1905) once sang in her poem “My White Chrysanthemum.”
그대의 꽃잎은 흩날린다,“라고 미국 시인 수전 쿨리지 (1835–1905)가 자신의 시 “나의 흰 국화”에서 노래한 적이 있다.
Just like the British Dominion of Newfoundland once did, many nations have adopted the forget-me-not or the chrysanthemum as a symbol of remembrance of their war dead.
한때 영국령 뉴펀들랜드가 그랬듯이, 많은 나라들이 물망초나 국화를 전몰장병을 기억하는 상징으로 채택해왔다.
-----------------------------------------------------

3. National News

AFP to Open Bureau in Pyongyang by Year-End
AFP, 올해 평양 지국 개설
Agence France Presse (AFP), a news agency located in France, plans to open a news branch in Pyongyang by the end of this year, according to Radio Free Asia, which is located in Washington D.C., quoting French weekly magazine Le Point, on June 13.
6월13일 프랑스 주간지 르 푸엥을 인용한, 워싱턴에 본사를 둔 자유아시아방송에 따르면, 프랑스 통신사 AFP가 금년에 평양에 지국을 개설할 것이라고 한다.
North Korea is believed to be aiming to improve its image to the outside world by allowing the AFP to set up a branch, the radio speculated.
북한은 AFP 지국 설치를 허용함으로써 외부 세계에 대한 자신의 이미지를 좋게 보이게 할 목적을 가진 것 같다고 이 방송은 분석했다.
The arrangement was apparently made between an AFP delegation, which was led by Philippe Massonnet, the AFP global news director, and North Korean officials during the delegation’s visit to Pyongyang, in mid-April.
지국 설치에 관한 논의는 지난 4월 중순 필립 마소네 부사장이 인솔한 AFP 대표단 방문시, 대표단과 북한 관리들 사이에 이루어 진 것으로 보인다.
Back in December last year, AFP chairman Emmanuel Hoog told Yonhap News that, “The Pyongyang branch plan was under discussion.”
작년 12월, 엠마뉘엘 어그 AFP 회장이 연합뉴스와의 회견에서 "평양 지국 계획이 진행 중이다"로 말한 바 있다.
In January, 2012, the Associated Press from the U.S. became the first Western newswire service to open a branch in Pyongyang.
2012년 1월 미국의 AP 통신은 평양에 지국을 설치한 최초의 서방 통신사가 되었다.
Japan’s Kyodo News opened a bureau there, in September, 2006.
일본의 교도 통신은 2006년 9월 평양 지국을 개설한 바 있다.
Other foreign news services that are running bureaus in Pyongyang include China’s state-run Xinhua News Agency and Russia’s Itar-Tass news agency.
그밖에 평양에 지국을 개설한 외국 통신사로는 중국의 신화통신, 러시아의 이타르-타스 통신이 있다.
According to news reports, Reuters from the United Kingdom has also been in negotiations with Pyongyang regarding setting up a bureau there.
보도에 의하면 영국의 로이터 통신도 지국 개설과 관련하여 북한과 협의 중이라고 한다.
-----------------------------------------------------

4. National News_2
Digital Data Volume to Reach 136 Billion GB This Year
올해 국내 디지털 데이터 1,360억GB 생성
The volume of digital data created by people and stored on the Internet of Things (IoT), a sum of all of the data that have been created by people, has been on a rapid increase.
우리나라에서 생성되고, 생성된 데이터의 총합인 사물 인터넷에 저장된 디지털 데이터 양이 급속히 증가했다.
Some 136 billion gigabytes (GB) of digital data will likely be created in Korea this year, according to EMC Korea, a computer systems company, on June 12.
6월12일 컴퓨터 시스템 회사인 한국 EMC에 의하면 금년 우리나라에 1,360억 기가바이트 (GB)의 디지털 데이터가 생성될 것 같다.
EMC Korea made the estimate by analyzing the digital data that have been created, copied, and distributed in Korea.
한국 EMC는 우리나라에서 생성되고, 복제되고 유통된 디지털 데이터를 근거로 이러한 분석을 내놓았다.
According to EMC Korea, 93 billion GB of digital data were created in Korea last year.
한국 EMC에 의하면 지난해 우리나라에서 930억 GB의 디지털 데이터가 생성되었다.
The volume of digital data is expected to skyrocket each year, reaching 847 billion GB by 2020.
디지털 데이터의 양은 해마다 치솟아 2020년에는 8,470억 GB에 달할 것으로 전망됐다.
If this volume is stored in 12-GB tablets, it will be 9,640 times the height of Mt. Halla (1,950 m above sea level).
12GB 태블릿 PC에 저장해 쌓을 경우 한라산 높이 (1,950 m)의 9,640배에 이른다.
The rapid increase in the volume of data is attributed to the widespread use of the Internet, smartphones, and mobile social networks, and the introduction of new UHD (ultra high definition) technology.
데이터양의 급속한 증가 원인으로는 인터넷, 스마트폰, 모바일 SNS의 광범위한 사용과 새로운 UHD (초고화질) 기술의 도입이 꼽힌다.
Companies should now focus on picking out high-value data from myriads of digital data, and analyzing, storing, and protecting them.
이제 기업들은 고부가가치 데이터를 선별, 분석, 저장, 보호하는데 치중해야 할 것으로 보인다.
“We’re entering a new era of Cloud and Big Data created by mobile social networks.
김경진 한국 EMC 대표는 "소셜과 모바일이 만들어 가는 클라우드와 빅데이터 시대를 맞이하고 있다.
Companies should keep seeking business innovation so that they can make the most of new opportunities given by digital data and prevent potential dangers in advance,” EMC Korea CEO Kim Kyung-jin said.
디지털 데이터가 제공하는 새로운 기회를 활용하고 위험을 사전에 방지할 수 있도록 기업들은 비즈니스 혁신을 지속적으로 추진해야 할 것”이라고 말했다.
-----------------------------------------------

5. World News_1
Lunch with Buffet     

워렌 버핏과의 점심, 22억에 낙찰 

How much can you spend on lunch? 

여러분은 점심값으로 얼마나 많은 돈을 쓸 수 있나요?  

The answers may vary depending on whom you have lunch with.  

여러분이 누구와 함께 점심을 먹느냐에 따라 답변이 달라질 것입니다. 

Then, how about having lunch with Warren Buffet, a world-famous investor? 

그렇다면, 세계적으로 유명한 투자자인 워렌 버핏과 점심을 먹는 건 어떤가요?

Warren Buffet, often called “the Sage of Omaha,” is an American businessman and investor. 

종종 “오마하의 현인”으로 불리는 워렌 버핏은 미국인 사업가이자 투자자입니다. 

He is considered one of the world’s most successful investors. 

그는 세계에서 가장 성공한 투자자중 한 명으로 생각됩니다. 

He is also known for his value investing philosophy and personal frugality, despite his immense wealth.  

그는 또한 막대한 재산에도 불구하고 순자산 가치투자 철학과 개인적인 검소함으로 잘 알려져 있습니다. 

Buffet has been auctioning off one ticket a year for lunch with him since 2000. 

버핏은 2000년 이후 매년 자신과 점심을 먹는 행사를 경매에 부쳤습니다. 

This year’s winning bidder was a Singaporean man named Andy Chua. 

올해의 낙찰자는 앤디 추아라는 이름을 가진 싱가포르인이었습니다. 

He paid about $2.17 million (about W2.2 billion) for the privilege, which was the fourth biggest winning bid in the annual charity auction. 

그는 이 특권을 누리기 위해 약 217만 달러(약 22억원)을 지불했는데, 이 금액은 매년 열리는 이 자선 경매에서 네 번째로 높은 금액이었습니다. 

It was more than double the $1,001,000 (about W1 billion) paid by an anonymous winning bidder last year. 

이 금액은 작년에 익명의 낙찰자가 지불했던 1,001,000 달러(약 10억원)의 두 배가 넘는 금액이었습니다.   

The highest ever was at $3.5 million (about W3.5 billion), in 2012. 

역대 최고 금액은 2012년의 350만 달러(약 35억원)이었습니다. 

All the profits from the auction are delivered to GLIDE.   

이 경매에서 나온 모든 수익금은 글라이드로 전달됩니다.  

It is a charity that runs a number of anti-poverty programs in San Francisco. 

이것은 샌프란시스코에서 다양한 빈곤 퇴치 프로그램을 운영하는 자선 단체입니다. 

It has received more than $16 million (about W16 billion) from the auctions over the past 15 years.       

이것은 지난 15년 동안 이 경매를 통해 1,600만 달러(약 160억원) 이상을 받았습니다. 

The winner will be allowed to invite up to seven friends to have lunch with Buffet at Smith & Wollensky, a steakhouse in New York in the U.S. 

낙찰자는 7명의 친구들을 초대해서 미국 뉴욕의 스테이크 가게인 스미스 & 월렌스키에서 버핏과 점심을 먹게 됩니다.  

Some winners, however, have preferred to meet with Buffet in his home town of Omaha.      

하지만 일부 낙찰자들은 버핏의 고향인 오마하에서 그와 만나는 것을 선호해왔습니다.
-----------------------------------------------

6. World News_2
Women in Power

권력을 가진 여성들
Angela Merkel, the chancellor of Germany, was ranked as the most powerful woman in the world for the fourth consecutive year.

독일의 수상인 앙겔라 메르켈이 4년 연속으로 세계에서 가장 영향력있는 여성 1위에 올랐다.
Forbes, an American business magazine, honors the world’s 100 most powerful women every year based on visibility and economic impact.

미국의 비즈니스 잡지인 포브스는 가시성과 경제적인 영향력을 기본으로 하여 세계에서 가장 영향력 있는 여성 100인을 선정한다.
So far, Angela was named on the list nine times in ten years.

지금까지 앙겔라는 10년 동안 9번이나 이 목록에 이름을 올렸다.
She is currently serving her third term in office since her 2005 election.

그녀는 현재 2005년 선거 이후 세 번째 임기를 수행하고 있다,
She is well known as the magnanimous, folksy leader of Germany.

그녀는 도량이 넓고 소탈한 독일의 리더로 잘 알려져 있다.
Korean president Park Geun-hye was named the world’s 11th most powerful woman.

한국의 박근혜 대통령 또한 11번째 영향력 있는 여성으로 이름을 올렸다.
The magazine wrote that she has focused on a “soulful mode of governing.”

잡지는 그녀가 “혼이 담긴 통치”에 초점을 맞추고 있다고 서술했다.
Suggesting “a new era of hope and happiness” as the vision of her government, she has been committed to rejuvenating the Korean economy.

그녀는 정부의 비전으로 “새로운 희망과 행복의 시대”를 제시하며, 한국 경제를 회복시키는데 전념하고 있다.
Meanwhile, Janet Yellen, the first female chair of the Federal Reserve, which is the central bank of the U.S., took second place.

한편, 연방 미국의 중앙 은행인 준비 제도의 첫 번째 여성 의장인 자넷 옐런이 2위를 차지했다.
She was followed by Melinda Gates, the co-founder of the Bill & Melinda Gates Foundation, which is a foundation that tries to reduce poverty and improve healthcare in poor nations.

그녀는 가난을 축소시키고 빈국의 의료 서비스의 개선을 위해 노력하는 빌앤멜린다 제단의 공동 설립자인 멜린다 게이츠가 3위를 차지했다.
This year, 28 CEOs, 13 billionaires, and nine leaders of countries, to name a few, are on the list, according to Forbes.

포브스에 의하면, 올해 28명의 대표이사, 13명의 억만장자, 그리고 9명의 국가 지도자 등이 이 목록에 이름을 올렸다.
----------------------------------------------------

7. People
Young Wordsmiths

2014 스크립스 스펠링 비 대회 공동 우승자
The two top spellers were crowned at the Scripps National Spelling Bee Championship, an annual spelling competition held in the United States.

맞춤법에 능한 두 학생이 미국에서 매년 열리는 스펠링 대회인 내셔널 스펠링 비 대회에서 우승을 차지했다.
Ansun Sujoe, 13, from Texas, and Sriram Hathwar, 14, from New York, both of whom are Indian Americans, became co-champions in the end after going back and forth for a couple of rounds.

텍사스에서 온 앤순 수조와 뉴욕 출신 14세의 스리람 하드는 모두 인도 계 미국인이며, 몇 개의 라운드 동안 막상 막하로 경쟁한 끝에 마침내 공동 우승자가 되었다.
Contestants aged under fifteen should spell words correctly within two minutes after Jacques Bailly, the official pronouncer, gives them the long, complicated words.

공식적으로 발음을 해주는 자크 베일리 박사가 길고 복잡한 단어를 제시한 뒤, 15세 이하의 참가자들은 공식 2분 내에 스펠링을 정확히 이야기 해야 한다.
The two young boys accurately spelled the last words – “stichomythia,” a dialog between two actors in ancient Greek drama, and “feuilleton,” a literary section or a column in French newspapers.

두 명의 어린 소년들은 마지막 단어인 고대 그리스 극에서 두 배우의 대화를 의미하는 “stichomythia(격행대화)”와 프랑스의 신문에서 문예란이나 칼럼 섹션을 의미하는 “feuilleton(문예란)”의 스펠링을 정확히 이야기 했다.
It had been 52 years since co-winners shared the victory in the 89-year history of the competition.

89년의 대회 역사 상 두 명이 공동으로 우승을 나눈 것은 52년만이다.
“I think we both know that the competition is against the dictionary, not against each other.

“저는 이 대회가 우리 둘이 서로 경쟁하는 것이 아니라 사전과 경쟁하는 것이라는 것을 알고 있습니다.
I’m happy to share this trophy with him,” said Sriram after the contest.

저는 이 승리를 그와 함께 공유하게 되어 너무나 기쁩니다” 라고 스리람은 말했다.
This year, 281 students from 10 countries, including Korea, China, and Canada, participated in the event to compete in their spelling abilities.

올해, 한국, 중국, 캐나다를 포함한 10개국의 281명의 학생들이 그들의 스펠링 능력을 시험해 보기 위해 이 대회에 참가했다.
Lee Seong-jun from Jinsan Middle School also took part as the Korean representative.

진산 중학교의 이성준 학생 또한 한국 대표로 대회에 참가했다.
He misspelled “apparatchik,” a word of Russian origin that means a professional functionary of the Communist Party, as “apparatchic” in the second round.

그는 2라운드에서 러시아에서 기원한 공산당의 공무원을 뜻하는 단어인 “apparatchik(기관원)”를 “apparatchic”으로 스펠링을 잘못 이야기 했다.
The final round of the competition, which is so popular that about nine million viewers watch the program every year, is broadcast throughout the United States.

이 대회의 결승전은 매년 약 900만명의 사람들이 시청할 정도로 인기가 많으며, 미국 전역에 방송된다.
-------------------------------------------------------

8. Science
Can’t Taste Fat?

지방의 맛을 느낄 수 없어요?
“Inability to taste fat in foods may increase the risk of overeating and obesity.”

“음식에 들어있는 지방의 맛을 느낄 수 없다면 과식과 과체중의 위험을 높아질 수 있다.”

“I get fat if I just drink water,” “Every food I eat is so delicious,” and “There is always room for meat,” are some of what you hear from people who are larger than most other people.

“물만 마셔도 살이 쪄요.” “뭘 먹어도 그렇게 맛 있어요.” “고기 들어갈 자리는 언제나 있죠.” 등은 대부분의 사람들보다 덩치가 큰 사람들에게서 들을 수 있는 말 중 몇 가지이다.
Taste sensitivity largely influences the food intake and the body weight of individuals.

미각 민감성은 개인의 음식 섭취량과 체중에 큰 영향을 끼친다.
Research by the Deakin’s Centre for Physical Activity and Nutrition Research holds that people unable to detect the taste of fat in food tend to consume food in excess to achieve satiety.

디킨 체육영양연구소의 연구 결과는 음식에 함유된 지방의 맛을 느끼지 못하는 사람들은 포만감을 느끼기 위해 음식을 과도하게 섭취하는 것으로 간주한다.
In a previous experiment, Russell Keast, the lead researcher of the study, discovered that our tongues can identify the taste of fat just like they determine sweet, salty, sour, and bitter tastes in food.

이번 연구를 이끈 러셀 키이스트는 이전 연구에서 우리의 혀가 음식의 단 맛, 짠 맛, 신 맛, 쓴 맛 등을 느끼듯이 지방의 맛을 식별할 수 있다는 것을 발견했다.
There is a direct association between taste receptivity and obesity, according to the researchers.

연구자들에 의하면 미각 감수성과 과체중은 직접적 연관이 있다.
The current study tested participants’ abilities to sense the taste of fat.

이번 연구는 실험 참여자들의 지방을 맛을 감지하는 능력들을 실험했다.
Participants were served a variety of lunch buffet food for four days.

실험 참가자들은 4일간 점심 부페의 다양한 음식들을 제공받았다.
The subjects were allowed to eat until they felt full, and experts recorded their total energy consumed, perception on hunger, and satisfaction.

피실험자들은 배부를 때까지 먹도록 허용됐으며, 그들이 소모한 에너지 및 배고픔과 만족함에 대한 인식을 전문가들이 기록했다.
It was found that different individuals have different taste margins for fat.

사람마다 지방의 맛을 느끼는 차이가 있음이 발견됐다.
Participants with a high taste sensitivity for fat ate lesser high caloric food while those with a lesser sensitivity or who could not sense the taste had a tendency to gorge on fatty substances.

지방 감지력이 높은 참가자들은 고칼로리 음식을 더 적게 먹었고, 감지력이 낮거나 감지할 수 없는 사람들은 기름진 음식을 게걸스레 먹는 경향을 보였다.
“If you do not taste fat or experience the fullness associated with eating fatty food, you are likely to be hungrier and consume more energy after an earlier fatty meal.

“지방의 맛을 느끼지 못하거나 기름진 음식과 관련된 포만감을 느끼지 못하면, 배고픔을 더 느끼고 이전에 먹은 기름진 식사 후에 더 많은 에너지를 소모하는 경향이 있다.
And, as we know, the overconsumption of foods, particularly fatty foods, is associated with people being overweight or obese,” said Keast in a news release.

알다시피, 과도한 음식 섭취, 특히 기름진 음식은 사람들의 과체중 또는 비만과 연관이 있다,”고 키이스트는 보도자료에서 밝혔다.
“Through this latest study, we now see that a low sensitivity to the taste of fat impairs the body’s ability to register the fullness signals that would normally come from eating fatty foods.”

“이 최신 연구를 통해서 우리는 지방의 맛에 대해 민감도가 낮으면 보통 기름진 음식에서부터 오는 포만감을 등록하는 신체의 능력이 악화된다는 것을 안다.”

The researchers believe that these findings might help prevent obesity by improving taste sensitivity for fat in those who are unresponsive to the taste of fat.

그 연구자들은 이번 발견이 지방의 맛에 반응하지 않는 사람들의 지방 미각 감수성을 개선하여 비만을 예방하는데 도움을 줄 수 있다고 믿는다.
More information is available online in the journal Appetite

(http://www.sciencedirect.com/science/article/pii/S0195666314001937).

------------------------------------------------------------

9. Knowledge

Let’s Tour ENGLISH!

영어에 대해 알아보자!
If you are reading this newspaper, then chances are you are learning English.

여러분이 이 신문을 읽는다면 영어를 배우는 기회가 될 것이다.
Either that, or you are brushing up on your English skills.

아니면 영어 기술을 복습하는 기회가 될 것이다.
But how much do you know about the English language and where it came from?

그러나 얼마나 많이 영어에 관해, 또 그것이 어디서 기원이 되었는지 알고 있는가?
If you ever think that English seems a bit disorganized, consider this: the English language is a true amalgam.

영어가 체계화되지 못한 언어라고 생각되면 이 점을 알아야 한다: 영어는 혼합 언어라는 점이다.
In other words, it is made of many different languages.

다른 말로 하자면 영어는 많은 다른 언어로 구성 되어 있다.
Did you know that 29 percent of English words are actually borrowed from the French language?

영어 단어의 29%가 실제로 프랑스어라는 사실을 아는가?
Another 29 percent are derived from Latin, with an additional 26 percent from early Germanic tongues.

또 다른 29%는 라틴어에서 유래되었고 26%가 초창기 독일어에서 유래되었다.
Also remember, English is a living language.

또한 영어는 살아있는 언어이다.
A new word is added to English every two hours!

매 2시간마다 새로운 단어 1개씩이 추가되고 있다!
A new book entitled Wordsmiths & Warriors was written by the linguist David Crystal.

새로운 책인 Wordsmith & Warriors 가 언어학자 데이빗 크리스탈에 의해 쓰여졌다.
It is a guidebook of England and English language history.

그것은 영어와 영어 역사에 관한 지침서이다.
Start at Pegwell Bay.

Pegwell 만에서부터 시작하라.
You can see the ship that the Anglo-Saxons (the original Germanic tribes) arrived on.

여러분은 앵글로 색슨족(원조 독일인 부족)이 도착하는 것을 볼 수 있다.
From there, check out Norman Bay, the site of the 1066 Norman Invasion from France.

거기서부터 1066년 노르만이 침략한 장소인 노르만 만을 살펴봐라.
This is how so many French words got mixed into English.

이것은 얼마나 많은 프랑스어 단어들이 영어와 혼합되었는지를 보여준다.
Finish up in Lichfield, the home of Samuel Johnson and his dictionary.

사무엘 존슨과 그의 사전의 본거지인 Lichfield 를 둘러보는 것을 마쳐라.
Before Johnson wrote his dictionary, in 1755, the English language actually had no strict rules on grammar and spelling.

존슨이 그의 사전을 1755년에 쓰기 전에 영어는 실제 문법과 철자에 엄격한 규칙들이 없었다.
Finish up the tour at Stratford-Upon-Avon, the birthplace of William Shakespeare.

윌리엄 셰익스피어의 고향인 Stratford-Upon-Avon 둘러보아라.
No tour of the English language would be complete without a nod toward the famous playwright.

유명한 연극대본을 확인하지 않고서는 영어 여행이 완성되지 않을 것이다.
In addition to coining his own words, Shakespeare was also the first to write down many English words we use today, such as gossip, hint, and critic.

자신만의 단어를 만들어내는 것 외에도 셰익스피어는 또한 현재 우리가 사용하는 “gossip- 소문, 험담,” “hint-힌트,” “critic-비평의” 와 같은 단어들을 사용한 최초의 사람이었다.
------------------------------------------------------------

10. Opinion
The Tipping Point

티핑 포인트

How Little Things Can Make a Big Difference

작은 것들이 큰 변화를 초래하는 법
A tipping point is “the moment of critical mass, the threshold, the boiling point,” according to Malcolm Gladwell, the author, in his first book.

저자 말콤 글래드웰은 그의 첫 저서에서 티핑포인트를 “임계질량의 순간, 한계점, 비등점”이라고 했다.
He also describes the “three rules of epidemics” (or the three “agents of change”) in the tipping points of epidemics.

그는 또한 급속한 확산의 티핑포인트에서 급속한 확산의 세 가지 법칙(또는 변화의 세가지 동인)을 기술한다.
“The Law of the Few” refers to the Pareto Principle or the “80/20 Principle, which is the idea that in any situation roughly 80 percent of the ‘work’ will be done by 20 percent of the participants.”

“소수의 법칙”은 파레토의 법칙 또는 “80 대 20의 원칙”을 말하는데, 어떤 상황에서든 해당 업무의 80 퍼센트를 참가자의 20퍼센트가 한다는 원리이다.”

Gladwell described the 20 percent of people as three types:

글래드웰은 그 20퍼센트의 사람들을 세 가지로 기술한다:
connectors who know many people and introduce them to many others, mavens whom we depend on for information, and salesmen who have powerful negotiation skills.

많은 사람들을 알고 그들을 또 다른 많은 사람들에게 소개하는 커넥터, 우리가 정보를 얻기 위해 의존하는 전문가, 그리고 강력한 협상 기술을 가진 세일즈맨.
The Stickiness Factor is the specific content of a message that renders its impact memorable.

고착성 요소는 어떤 메시지를 기억에 남게 만드는 구체적 컨텐트이다.
Popular children’s television programs such as Sesame Street and Blue’s Clues pioneered the properties of the stickiness factor,

세서미 스트리트와 블루스 클루스 같이 인기 있는 아동용 텔레비전 프로그램이 이런 고착성 요소의 성질을 개척했고
thus enhancing the effective retention of the educational content in tandem with their entertainment values.

따라서 교육적 컨텐트에 예능적 가치를 담아서 효과적으로 기억에 남는 효과를 향상시켰다.
The Power of Context indicates that human behavior is sensitive to and strongly influenced by its environment.

문맥의 힘은 인간 행동이 주위 환경에 민감하고 강하게 영향 받는다는 점을 보여준다.
Gladwell also discusses the rule of 150, which states that the maximum number of individuals in a society or a group that someone can have real social relationships with is 150.

글래드웰은 또한 150의 규칙도 논하는데, 그건 어느 한 사람이 어떤 사회나 그룹에서 진정한 사회적 관계를 맺을 수 있는 최대의 숫자가 150이라는 주장이다.
Malcolm Gladwell is a writer for the New Yorker and has written four other books –

말콤 글래드웰은 뉴요커지의 기고가이며 다른 4권의 책을 저술했다 -
Blink: The Power of Thinking Without Thinking; Outliers: The Story of Success; What the Dog Saw: And Other Adventures; and David and Goliath: Underdogs, Misfits, and the Art of Battling Giants.

블링크(첫 2초의 힘), 아웃라이어(성공의 기회를 발견한 사람들), 그 개는 무엇을 보았나(참을 수 없이 궁금한 마음의 미스터리), 다윗과 골리앗(강자를 이기는 약자의 기술).

This is based on a Wikipedia entry. Please visit the link for more information. (http://en.wikipedia.org/wiki/The_Tipping_Point:_How_Little_Things_Can_Make_a_Big_Difference)

이 기사는 위키피디아의 엔트리에 근거했다. 더 자세한 정보는 링크를 참조하라.
----------------------------------------------------------

11. In Spotlight
70th Anniversary of D-Day

노르망디 상륙작전 70주년
“When, after five hours, the barrage finally ended, I regained my senses and looked around.

"다섯 시간이 지나고, 일제 공격이 마침내 끝났을 때, 나는 정신을 차리고 주위를 둘러보았다.
I saw nothing but a destroyed landscape, bare trees, and leafless branches...”

보이는 것이라고는 파괴된 주위의 땅, 앙상한 나무들, 잎사귀 없는 가지들... 뿐이었다."
- Joachim Dahms, who served in the Sixth Paratrooper Regiment of the German Army, in The New York Times on June 6, 2014

2014년 6월6일자 뉴욕타임즈에 실린, 독일군 제6 낙하산 연대 소속 병사 요아힘 담스
Saving Private Ryan, a 1998 American film set during the invasion of Normandy in France during World War II (1939-1945), dramatically depicts the Omaha Beach assault of June 6, 1944.

2차 대전 (1939-1945) 기간 연합군의 프랑스 노르망디 상류작전을 배경으로 한 1998년 미국 영화 "라이언 일병 구하기"는 연합군의 1944년 6월6일 오마하 해안 침공을 드라마화한 것이다.
The film shows how fierce and intense the battle on the beach was during the landings.

이 영화는 상륙작전이 전개되는 동안 이 해안에서 치러진 전투가 얼마나 치열하고 격렬했는지 보여준다.
D-Day, or the Normandy landings, is also vividly and epically depicted in The Longest Day, a 1962 war film.

D-Day 또는 노르망디 상륙작전을 생생하고 서사적으로 그린 영화로는 또한 1962년 전쟁 영화 "지상 최대의 작전"이 있다.
The Normandy landings were led by American and British military leaders, such as Gen. Dwight Eisenhower and Field Marshal Bernard Montgomery.

노르망디 상륙작전은 드와이트 아이젠하워 장군과 버나드 몽고메리 원수 등 미국과 영국의 군 지도자들이 이끌었다.
The landings were a turning point in the war and eventually led to the liberation of France from Nazi occupation and Allied victory in Europe.

이 상륙작전은 2차 대전의 전환점이었으며, 나치 독일로부터의 프랑스 해방과 연합군의 유럽에서의 승리로 이어졌다.
At 06:30 a.m. on June 6, 1944, Allied infantry and armored divisions began landing on an 80-km stretch of beaches in Normandy in France, which were divided into five sectors - Utah, Omaha, Gold, Juno, and Sword Beaches.

1944년 6월6일 새벽 6시30분, 연합군 보병 및 기갑사단들은 프랑스 노르망디의 80km에 걸친 해안에 상륙하기 시작했는데, 이 해안들은 유타, 오마하, 골드, 주노, 소드 등 다섯 구역으로 나뉘었다.
After the landings, the ensuing invasion of Normandy, code-named Operation Neptune, lasted until June 30, 1944.

상륙 후 이어서 벌어진 작전명 오퍼레이션 넵튠인 노르망디 침공은 1944년 6월30일까지 계속되었다.
Some 156,000 Allied troops, including 34,000 American troops and 50,000 German soldiers, were engaged in the battles on the Normandy beaches.

3만4천 명의 미군, 5만 명의 독일군을 포함하며 약 15만6천 명의 연합군이 노르망디 해안 전투에 참가했다.
As a result, the Allied Forces suffered 10,000 casualties (4,414 confirmed deaths) and the German military up to 9,000 casualties.

그 결과 연합군은 1만 명 (확인된 전사자 4천414명 포함), 독일군은 최대 9천 명의 사상자를 내었다.
The 70th anniversary of D-Day was commemorated by American president Barack Obama, British Queen Elizabeth II, French president Francois Hollande, Russian president Vladimir Putin, German chancellor Angela Merkel, and visitors from all over the world on June 4.

금년 6월4일, 버락 오바마 미국 대통령, 엘리자베스 2세 영국 여왕, 프랑수아 올랑드 프랑스 대통령, 블라디미르 푸틴 러시아 대통령, 앙겔라 메르켈 독일 총리 및 전 세계에서 찾아온 사람들이 제70회 D-Day를 기념했다.
As Obama said, the battles took place on a “tiny sliver of sand upon which hung more than the fate of a war, but rather the course of human history.”

오바마 대통령이 말한 대로, 노르망디 전투는 "한 전쟁의 운명 이상의 것, 오히려 인류 역사 과정의 미래가 걸렸던 좁고 긴 모래사장"에서 치러졌다.
------------------------------------------------------------

12. Debate / Hot Issues
Acknowledging Men’s Military Duty

남자의 군복무 인정

Introduction

발제
In 1999, the system that gave more points on entrance exams for government jobs to men who had fulfilled their mandatory military duty was ruled unconstitutional.

1999년, 군복무를 마친 남자들에게 공무원 시험에서 가산점을 주던 제도가 위헌이라고 판결되었다.

Since that time, the Defense Ministry has been trying to come up with a way to compensate men for their service.

그 때부터, 국방부는 남자들에게 그들의 복무를 보상할 수 있는 방법을 찾아내려고 노력하고 있다.

Recently, a new idea has emerged.

최근, 새로운 아이디어가 나타났다.

Officials are considering whether or not to give men who complete their military service some college credits for their sacrifices.

관계자들은 군복무를 마친 남자들에게 그들의 희생에 대한 보답으로 학점을 줄 것인지 아닌지를 고려하고 있다.

Women’s groups and those who cannot perform their military service are against the plan because they feel that the plan would be unfair to them.

여성 단체들과 군복무를 수행할 수 없는 사람들은 그 계획이 그들에게 불공평하다고 느끼기 때문에, 그 계획에 반대하고 있다.

Henry (Constructive)

헨리 (기초)

I am in favor of giving men some extra compensation for their military service.

난 남자들에게 그들의 군복무에 대해 약간의 추가적인 보상을 주는 것에 관해 긍정적이다.

As it is now, men are hardly paid anything for their sacrifices.

지금의 상태처럼, 남자들은 그들의 희생에 대해 거의 어떤 것도 받지 못하고 있다.

Most soldiers earn less than 150,000 won per month.

대부분의 군인들은 매달 15만원 이하를 번다.

On top of that, they have to live in open spaces with other soldiers.

게다가, 그들은 다른 군인들과 공개된 장소들에서 살아야 한다.

They have no privacy at all.

그들에게는 전혀 사생활이 없다.

But above all else, the system is patently unfair to men.

그러나 무엇보다도, 그 제도는 분명히 남자들에게 불공평하다.

Men have to sacrifice two of the most precious years of their lives for the nation.

남자들은 국가를 위해 그들의 인생에서 가장 귀중한 2년을 희생해야만 한다.

Men have to interrupt their studies while people who do not serve in the military get a head start on their careers.

군복무를 하지 않는 사람들이 그들의 사회생활에서 유리한 출발을 하지만, 남자들은 그들의 학업을 중단하여야 한다.

This situation is a boon for those who do not have to serve in the military because non-enlistees do not have to compete with the men who are serving in the military.

군대에 가지 않는 사람들이 군대에서 복무하고 있는 남자들과 경쟁할 필요가 없기 때문에, 이 상황은 군대에서 복무할 필요가 없는 사람들에게 요기한 것이다.

The nation that men sacrifice their time for needs to reward men for what they do.

남자들이 시간을 희생하는 국가는 그들이 하는 것에 대해 남자들에게 보상할 필요가 있다.

Ashley (Constructive)

애슐리 (기초)

Men should not be compensated anymore for what they do.

남자들은 그들이 하는 것에 대해 더 이상 보상받지 말아야 한다.

Defending the nation from the North Korean threat is a fundamental duty that only men can do.

북한의 위협으로부터 국가를 보호하는 것은 오직 남자들만이 할 수 있는 기본적인 의무이다.

Men are the only ones who can do this because most women are physically unable to perform the duties in the military.

대부분의 여성들이 신체적으로 군대에서 그 의무를 수행하기는 불가능하기 때문에, 남자들은 이것을 하는 유일한 존재이다.

If the government were to institute a policy that rewarded men for something that only they can do, then it would be unfair to women and others, like disabled people, who cannot serve in the military.

만일 정부가 단지 남자들만이 할 수 있는 것에 대해 남자들에게 보상하는 정책을 도입한다면, 여자들과 군대에서 복무할 수 없는 장애인과 같은 다른 사람들에게 불공정할 것이다.

The ruling that said that the previous system was unconstitutional was correct.

기존의 제도가 위헌이라고 말한 그 판결은 올바르다.

The system was unconstitutional because it was unfair.

그 제도는 불공정하기 때문에, 위헌이었다.

Henry (Rebuttal)

헨리 (반론)

I cannot believe that you are bringing up fairness in this debate.

당신이 이 논쟁에 공정성을 꺼내다니 믿을 수 없다.

In our society, you are rewarded for the things that you do.

우리 사회에서, 당신은 당신이 하는 것에 대해 보상을 받는다.

Military service is something that men do, so they should be rewarded for it.

군복무는 남자들이 하는 것이고, 그러므로 그들은 그것에 대해 보상을 받아야 한다.

If you are neither going to give men some extra points on entrance exams for state jobs nor give them some college credits so that they can graduate a little sooner, then what are you going to do for them?

만일 당신이 남자들에게 공무원 시험에 가산점을 주지도 않고 그들이 조금 더 일찍 졸업할 수 있도록 학점을 주지도 않는다면, 당신은 그들에게 무엇을 하려고 하는가?

The nation cannot afford to pay them anymore.

국가는 그들에게 더 이상 돈을 지불할 여유도 없다.

The only answer is to level the playing field.

유일한 정답은 공평한 경쟁의 장을 만드는 것이다.

People who do not serve in the military should also have their studies interrupted for two years like men.

군대에서 복무하지 않는 사람들은, 남자들처럼 2년 동안, 그들의 학업을 역시 중단해야 한다.

There should be some kind of low compensation social work program that these people must do for two years during the primes of their lives.

이런 사람들이 그들의 인생의 전성기 중, 2년 동안 해야 하는 일종의 낮은 보상의 사회 복무 프로그램이 있어야 한다.

Only then would we have an equitable situation.

그때서야 우리는 동등한 상황을 갖게 되는 것이다.

Ashley (Rebuttal)

애슐리 (반박)

I completely disagree.

난 완전히 반대한다.

Each gender has its own burdens.

각각의 성은 그 성만의 짐이 있다.

Men are not able to get pregnant.

남자들은 임신을 할 수 없다.

Men do not stop their careers to raise their children, either.

남자들은, 역시, 아이들을 키우기 위해 자신들의 직업을 그만두지 않는다.

These are duties that women must perform.

이것들은 여자들이 수행해야 하는 의무들이다.

So just as women have to do certain duties because of their genders, so too do men.

그러므로 자신들의 성 때문에, 여자들이 특정한 의무들을 해야 하듯이, 남자도 역시 그렇다.

Women understand that men have a big burden in defending the nation, but men need to understand that women have a large burden in raising future generations.

여자들은 남자들이 국가를 보호하는 큰 짐을 가졌다는 것을 이해하지만, 잠자들은 여자들이 다음 세대를 키우는 큰 짐을 가진다는 것을 이해할 필요가 있다.

We know that there are inequalities in life.

우리는 삶에서 불평등이 있다는 것을 안다.

We just have to deal with them.

우리는 단지 그것들을 처리해야 할 뿐이다.

Judge’s Comments

심판의 촌평

In the debate today, we heard about how to acknowledge men for their military service.

오늘의 토론에서, 우리는 남자들의 군복무에 대해 남자들을 어떻게 인정해줄 것인가에 관해 들었다.

Many people think that the current system is unfair to men because the mandatory military service disrupts men’s careers at their most critical juncture.

필수적인 군복무가 가장 중대한 시점에 남자들의 사회생활들에 지장을 주기 때문에, 많은 사람들은 현재의 제도가 남자들에게 불공평하다고 생각한다.

Women, however, counter that the system is fair because women have their own difficulties during their careers.

그러나, 그들의 사회생활 동안, 여자들에게는 자신만의 어려움이 있기 때문에, 여자들은 그 제도가 공정하다고 반박한다.

Irrespective of how you think that men should be acknowledged for their sacrifices, be aware that the value of the two years that men are asked to give up for the good of the nation is multiplied by the timing of the two years, which are among the two most precious years in their lives.

남자들이 그들의 희생에 대해 인정받아야 한다고 당신이 어떻게 생각하든지 관계없이, 남자들이 국가의 이익을 위해 포기하라고 부탁 받는 2년의 가치가 그들의 인생의 가장 중요한 2년이라는 시간인, 그 2년의 시간만큼 곱해진다는 것을 인식해라.
-----------------------------------------------------------

13. Culture / Trend
Independence Day

독립기념일
When asked about important holidays in July, most if not all Americans will think of Independence Day.

7월의 중요한 국경일에 대해 물어보면 모든 사람은 아닐지라도 대부분이 독립기념일을 생각할 것이다.
Accompanied by fireworks, parades, and barbecues, this holiday is one of the most celebrated days in the U.S.

불꽃놀이와 퍼레이드, 바비큐를 동반하여, 이 국경일은 미국에게 가장 기념하는 날들 중의 하루이다.
Independence Day is on July 4, which is why this holiday is also known as The Fourth of July.

독립기념일은 7월 4일이며, 이 휴일이 또한 7월 4일으로 또한 알려진 이유이다.
It is a historic day as the Declaration of Independence was adopted on July 4, 1776, in Philadelphia, Pennsylvania.

이 날은 1776년 7월 4일, 펜실베니아주 필라델피아에서, 독립선언이 채택되었기 때문에 역사적인 날이다.
In the beginning of American history, 13 colonies were ruled by England.

미국의 초기 역사 상, 13개의 식민지 주가 영국의 지배를 받고 있었다.
Those colonies did not appreciate the fact that they had to answer to a king that was across the Atlantic Ocean and felt that they were treated unfairly.

그런 식민지들은 그들이 대서양의 건너편에 있는 왕에게 설명해야만 한다는 사실을 인정할 수 없었고 그들이 불공평하게 대우를 받는다고 느꼈다.
They were growing tired of being under control, and many acts stemmed from such emotions of defiance.

그들은 지배를 받는 것에 싫증나기 시작했고, 많은 행동들이 반항의 표현에서 기인했다.
Two famous historic incidents that show this were the Boston Tea Party and the Boston Massacre.

이것을 보여주는 두 유명한 역사적 사건이 보스턴 차 사건과 보스턴 대학살이다.
The Boston Tea Party was a symbolic act where colonists went aboard British ships and dumped over 300 crates of tea overboard, and the Boston Massacre was an incident where British soldiers opened fire on a crowd of colonists, killing five American colonists.

보스턴 차 사건은 식민지 주민들이 영국 배에 승선해서 300상자가 넘는 차를 배 밖으로 버렸던 상징적인 행동이었고, 보스턴 대학살은 영국 군인들이 식민지 군중을 향해 사격을 개시했고, 5명의 미국 식민지 주민들을 죽인 사건이었다.
Both incidents are very important as they show how much Americans value their freedom.

얼마나 미국인들이 그들의 자유를 소중하게 여기는지를 보여주기 때문에 두 사건들은 매우 중요하다.
Soon, the colonies agreed that they wanted to separate from Britain.

머지 않아, 그 식민지들은 그들이 영국으로부터 독립하기를 원한다는 것에 동의했다.
Thomas Jefferson wrote the first draft of the Declaration of Independence, which officially declared that the 13 colonies intended to gain freedom from the British Empire.

토마스 제퍼슨은 13개의 식민지가 대영 제국으로부터 자유를 얻기 위해 공식적으로 선언할 독립선언의 첫 번째 초안을 작성했다.
It took years for the final draft to be written, and it was finally accepted in 1776.

첫 번째 초안이 쓰여지는데 1년이 걸렸으며 마침내 그것은 1776년에 받아들여졌다.
The Fourth of July is a national holiday that celebrates the core values and spirit of America- freedom and liberty.

7월 4일은 미국 자유의 핵심 가치와 정신을 기념하는 국경일이다.
Therefore, it is celebrated in the grandest manner.

그러므로, 그것은 가장 장중하게 기념된다.
American citizens hang flags from their homes, and buildings are decorated in red, white, and blue.

미국시민들은 집에 국기를 걸고, 건물을 빨강색과 흰색, 파란색으로 장식을 한다.
People also dress in these American colors to show their national pride.

또한 국가적인 자존심을 보여주기 위해 사람들은 미국의 색상으로 된 옷을 입는다.
There are concerts, picnics, and speeches in many cities across the country.

전국 많은 도시에서 콘서트와 소풍, 연설이 있습니다.
There are also big parades throughout the day.

또한 하루 종일 큰 퍼레이드가 있습니다.
At night, the sky is illuminated with firework displays coordinated with patriotic music.

애국적인 음악과 조율되어 불꽃놀이로 밤 하늘을 밝힌다.
Many people love looking up into the dark sky to see the beautiful, booming fireworks, and those who are not able to admire them in person are sure to do it by watching televised programs from the nation’s capital, Washington, D.C.

많은 사람들은 아름다운 꽝하고 울리는 불꽃놀이를 보기 위해 어두운 하늘을 올려다 보는 것을 사랑하며, 직접 그것을 감상할 수 없는 사람들은 미국 수도인 워싱턴 D.C에서 TV로 방송되는 프로그램을 본다.
Independence Day is a day that is celebrated in the most magnificent way as it is a day when Americans show their love and appreciation to their country.

독립기념일을 매우 큰 방식으로 기념되는 날이며 그것은 그 날은 미국인들이 그들 나라에 사랑과 관심을 보여주는 날이기도 하기 때문이다.
---------------------------------------------------------

14. Special Report
Tour de Korea 2014

2014 투르 드 코리아
“We had to be very vigilant and all ride as one...

"우리는 매우 긴장하지 않으면 안되었는데, 우리 모두는 마치 한 사람이 움직이는 것처럼 사이클을 몰았으며...
We controlled the race from kilometer zero...”

우리는 출발 시점부터 경기를 지배했다."
- British cyclist Hugh Carthy after winning the Tour de Korea 2014

- 2014 투르 드 코리아 우승자 영국 사이클 선수 휴 카시
Biking or cycling is a fad.

바이킹 또는 사이클링은 하나의 유행이다.
Accordingly, a multitude of bike trails have been built, crisscrossing the country.

이에 따라 수많은 자전거 도로가 전국에 만들어졌다.
Bikers enjoy speed and liberty, breathing clean air along pollution-free bike trails in suburban areas.

자전거를 타는 사람들은 교외에 나있는 무공해 자전거 도로를 따라 맑은 공기를 마시며 스피드와 자유로움을 즐긴다.
Breaking Away, a 1979 American coming of age drama film, is a story about four teenage boys, called Cutters (after the local limestone stonecutters), in Bloomington, Indiana, who have recently graduated from high school.

1979년 미국 청소년 성장통 영화 "브레이킹 어웨이"는 인디애나 주 블루밍턴에서 고등학교를 갓 졸업한 네 명의 10대 소년들, "커터즈" (그곳에 있는 석회석 채석광 석공들, 스톤커터즈를 일컫는 표현에서 따옴)에 관한 이야기를 그렸다.
Breaking Away features the four boys’ participation, under the team name of “Cutters,” in The Little 500, an annual bicycle race held on the campus of Indiana University.

"브레이킹 어웨이"는 이 네 명의 소년들이 인디애나 대학교 캠퍼스에서 행해지는 연례 사이클링 대회인 "더 리틀 500" 경기에 "커터즈"라는 팀 이름으로 참가하는 내용을 그렸다.
After the release of this film, a real-life Cutters team was launched and has won The Little 500 twelve times since 1984.

이 영화가 개봉되고 나서 실제로 커터즈 팀이 결성되어 1984년 이래 무려 12번이나 "더 리틀 500" 경기에 우승했다.
This shows how dramatic real life can be.

이것은 실제 생활이 얼마나 극적일 수 있는지 보여준다.
The film ranked eighth on the List of America’s 100 Most Inspiring Movies, in 2006.

이 영화는 2006년 미국 가장 감동을 주는 영화 100선에서 8위에 올랐다.
It was also chosen as the eighth best sports film.

이 영화는 또한 최고의 스포츠 영화 8위로도 선정되었다.
Three European countries are hosting Grand Tours - Le Tour de France, the Giro d’Italia (Tour of Italy), and the Vuelta a España (Tour of Spain).

유럽의 3개국이 그랜드 투어를 주관하고 있는데, 즉 르 투르 드 프랑스, 지로 디탈리아 (투어 오브 이탤리), 부엘타 아 에스파냐 (투어 오브 스페인) 등이다.
The oldest of the three, Le Tour de France is an annual road bicycle race held in France, which occasionally passes through nearby countries.

이 중에서 역사가 가장 오래된 르 투르 드 프랑스는 매년 프랑스 도로에서 열리는 사이클 대회인데 가끔 인근 국가들의 도로가 대회 코스에 포함된다.
This year’s race, the 101stTour de France (July 5 to July 27), will be made up of 21 stages and will cover a total distance of 3,664 km.

금년의 대회, 즉 제101회 투르 드 프랑스 (7월5일-27일) 대회는 21개 스테이지로 구성되고 총 3,664 km의 거리를 달린다.
Since 2007, Korea, too, has been hosting a road bicycle racing named the Tour de Korea, indisputably East Asia’s most prestigious bicycle race.

2007년부터 한국도 투르 드 코리아라는 이름으로 도로 사이클 대회를 개최하고 있는데, 이 대회는 명백하게 동아시아 최고의 사이클 대회이다.
When it launched the event, the Korea Sports Promotion Foundation (KSPO)국민체육진흥공단 envisioned achieving “green growth” and promoting cycling at the same time.
이 대회를 창설하면서 국민체육진흥공단은 "녹색 성장"을 이루고 자전거 타기를 보급하는 것을 염두에 두었다.
For eight days from June 8 to June 15, the Tour de Korea 2014 was held under the theme “The Race of Challenge & Passion.”

6월8일부터 15일까지 8일간 계속되었던 2014 투르 드 코리아 대회는 "도전과 열정의 레이스"라는 주제로 열렸다.
The race was made up of eight stages and covered a total distance of 1,259 km.

2014 투르 드 코리아 대회는 8개 스테이지로 구성되었고 총 1,259 km를 달렸다.
At 9:30 a.m. on June 8, young riders from 20 teams - five Korean teams and 15 teams from 12 countries - started from Misari Regatta Park in Hanam.

6월8일 오전 9시30분, 다섯 개 한국 팀과 12개국에서 온 15개 팀 등 총 20개 팀의 젊은 사이클 선수들이 하남시 미사리 조정공원을 출발했다.
The organizers had designed the routes so that riders could pass through iconic places, such as World Martial Arts Park in Chungju, Taekwondo Park in Muju, and the 2018 Winter Olympic venues in Pyeongchang.

대회조직위원회는 선수들이 충주의 세계 무술공원, 무주의 태권도 공원, 평창의 2018 동계올림픽 장소 등 한국의 상징적 장소를 통과하도록 코스를 선정했다.
Leaders of the “mountains classification” are named “King of the Mountains” and allowed to wear the polka dot jersey (a white jersey with red dots), while the leaders of the “general classification” wear the yellow jersey.

"산악구간" 우승자는 "산악왕"으로 불리며, 물방울무늬 저지 (흰 바탕에 빨간 색 물방울무늬 저지)를, "일반구간" 우승자는 옐로 저지를 입는다.
After winning the queen stage (the stage of a race that includes the highest point reach of the entire race) on June 14, British rider Hugh Carthy (Rapha Condor JLT) ended up taking the overall lead at 30:11:52 in the Tour de Korea 2014.

6월14일 퀸 스테이지 (전체 구간 중 최고 고지대 통과 구간을 포함한 스테이지) 우승자인 영국의 휴 카시 (Rapha Condor JLT)가 30시간 11분 52초를 기록하며 2014 투르 드 코리아의 종합 우승자가 되었다.
He was also at the top of the general classification and the best young rider classification.

카시는 또한 일반구간과 영라이더 부문의 우승도 거머쥐었다.
Korean rider Choe Hyeong-min (Geumsan Insam Cello) finished second at 30:12:11 and Australia’s Jack Haig (Avanti Racing Team) came in third at 30:12:12.

한국의 최형민 선수 (금산인삼첼로 사이클 팀)가 30시간, 12분, 11초, 호주의 잭 헤이그 (Avanti Racing Team)가 30시간, 12분, 12초의 기록으로 각각 2, 3위를 했다.
In the team category, Australia’s Avanti Racing Team won at 90:41:20, followed by South Africa’s MTN-Qhubeka (90:43:01) and Singapore’s OCBC Singapore Continental Cycling Team (90:44:24).

단체 부문에서는, 호주의 Avanti Racing Team이 90시간, 41분, 20초의 기록으로 우승을 차지했으며, 남아프리카 공화국의 MTN-Qhubeka (90시간, 43분, 01초), 싱가포르의 OCBC Singapore Continental Cycling Team (90시간, 44분, 24초)이 각각 2, 3위를 차지했다.
Winding up the eight-day race, KSPO chairman Lee Chang-sup gave a big applause to all the riders for their “challenging spirit and passion.”

8일간의 대회를 마치면서, 이창섭 국민체육진흥공단 이사장은 "도전 정신과 열정"을 발휘한 모든 선수들에 큰 박수를 보냈다.
He said, “We’ll try harder to make the Tour de Korea the world’s top road cycle race.”

그는 "투르 드 코리아를 세계 최고의 로드 사이클 레이스로 만들기 위해 더 노력할 것"이라고 말했다.
-------------------------------------------------------------

15. Sports

The Cowboys

카우보이, 아르헨티나
Argentina, which are seventh in the FIFA World Rankings, may hoist the 2014 World Cup this time.

FIFA 세계 랭킹 7위인 아르헨티나가 이번에 2014 월드컵을 들어올릴지도 모른다.
The Argentine soccer squad, also known as Los Gauchos or the Cowboys, has practiced their various tactics for the upcoming matches.

로스 가우초스 즉, 카우보이라고 알려진, 아르헨티나 축구대표팀이 다가오는 경기들을 위한 그들의 다양한 전술을 연습해왔다.
They seem ready to rock and roll in Group F, which includes Bosnia (25th in the FIFA World Rankings), Iran (37th), and Nigeria (44th).

그들은 보스니아 (FIFA 세계 랭킹 25위), 이란 (37위)과 나이지리아 (44위)를 포함하는, F그룹에서 시작할 준비가 된 것 같아 보인다.
Argentina have many excellent offensive players, including Lionel Andres Messi (FC Barcelona), Sergio Aguero (Manchester City F.C.), and Gonzalo Higuaín (S.S.C. Napoli).

아르헨티나는 리오넬 안드레스 메시 (FC 바르셀로나), 세르히오 아구에로 (맨체스터 시티 F.C.)와 곤잘로 이구아인 (S.S.C. 나폴리)을 포함하여, 많은 뛰어난 공격수들을 보유하고 있다.
Argentina’s defenders are also fast and strong enough to prevent their opponents’ attacks.

아르헨티나의 수비수들은, 그들의 상대방의 공격들을 막을 수 있을 정도로, 또한 빠르고 강력하다.
Ezequiel Garay (SL Benfica), Martín Demichelis (Manchester City F.C.), and Javier Mascherano (FC Barcelona) will ward off strikers of other countries and elevate the team’s attack ability.

에세키엘 가라이 (SL 벤피카), 마르틴 데미첼리스 (맨체스터 시티 F.C.)와 하비에르 마스체라노 (FC 바르셀로나)는 다른 국가들의 공격수들을 막고 그 팀의 공격력을 높일 것이다.
Argentina’s opponents will target the midfielders, who have sometimes failed to control the overall flow of matches.

아르헨티나의 상대방들은 때때로 경기의 전체 흐름을 통제하는 데 실패하고 있는, 미드필더를 목표로 할 것이다.
They may get many chances from them and score goals in a short period of time.

아르헨티나의 상대방들은 그들로부터 많은 기회를 얻고 짧은 시간 내에 골을 넣을지도 모른다.
Minor errors can lead to goals in soccer.

축구에서 작은 실수는 골로 이어질 수 있다.
If Argentina take advantage of their players, the team may become the winner.

만일 아르헨티나가 선수들을 활용한다면, 그 팀은 승자가 될지도 모른다.
The country may make new history in this World Cup.

그 나라는 이번 월드컵에서 새로운 역사를 만들지도 모른다.
--------------------------------------------------------------

16. Entertainment
Psy’s Heyday

싸이의 전성기
Global star Psy came back to his fans with “Hangover” on June 9.

세계적인 스타 싸이가 6월 9일 “행오버”로 팬들에게 돌아왔다.
Will Psy be able to maintain his world-famous-celebrity status in the world, just like what he did with “Gangnam Style”?

싸이는, “강남스타일로” 했던 것과 똑같이, 전세계에서 그의 세계적으로 유명한 연예인 지위를 유지할 수 있을까?
People were looking forward to Psy’s new song and were excited about the news that his new music video would be released on his YouTube channel.

사람들은 싸이의 새로운 노래를 기대하고 그의 새로운 뮤지 비디오가 그의 유투브 채널에 공개될 것이라는 소식에 흥분했다.
He worked on “Hangover” with Snoop Dogg, an American rapper who has sold over 30 million albums worldwide.

그는 전세계적으로 300만장 이상의 앨범을 판매한, 미국의 래퍼 스눕 독과 함께 “행오버” 작업을 했다.
The viewers had fun watching GD from Big Bang and CL from 2NE1, both of whom, who like Psy, belong to YG Entertainment, during their cameo appearances in the music video.

시청자들은 싸이를 좋아하는, 둘 다 YG 엔터테인먼트 소속인, 빅뱅의 GD와 2NE1의 CL을 뮤직비디오에서 까메오 출연하는 동안, 재미있게 보았다.
Psy introduced Korea’s interesting places such as karaoke rooms, where people sing songs in small rooms, and Jjimjilbang, Korean-style bathhouses.

싸이는 작은 방에서 사람들이 노래를 부르는 노래방, 한국식 목욕탕인 찜찔방과 같은 한국의 흥미있는 장소들 소개했다.
Psy and Snoop Dogg also took shots in a Danggujang, where Koreans play billiards.

싸이와 스눕 독은 또한, 한국인들이 당구를 치는, 당구장에서 촬영을 했다.
It took them only 18 hours to complete 20 scenes in Incheon.

그들이 인천에서 20 장면을 완성하는데 단지 18시간이 걸렸다.
Since the release of Gangnam Style from the album Psy 6 (Six Rules), Part 1, Psy has become a world-renowned singer and received Guinness World Record certificates.

싸이 6甲 Part 1앨범의 강남스타일의 발표 이후, 싸이는 전세계적으로 유명한 가수가 되었고 기네스 세계 기록 인증서를 받았다.
He is expected to catch global citizens’ attentions again.

그는 다시 전세계인들의 시선을 사로잡을 것으로 기대된다.
------------------------------------------------------------

17. From Readers
Musical Ghost Friend

뮤지컬 ‘유령 친구’

I watched the musical Ghost Friend.

나는 뮤지컬 ‘유령 친구’를 관람했다.
It is about a boy called Bonggu getting bullied by other friends just because his father sells fish and his mother is from Vietnam.

생선 장사를 하는 아버지와 베트남 출신의 어머니를 뒀다는 이유만으로 왕따 당하는 봉구라는 남자 아이에 대한 이야기이다.
A smelly body, a black face, and curly hair make him get bullied.

비린내 나는 몸, 까만 얼굴, 그리고 곱슬 머리가 그를 왕따 당하게 하는 이유들이다.
Bonggu, however, does not lose hope, because he thinks that he will be able to live a happy life someday.

그러나 봉구는 언젠가 행복한 삶이 있을 것이라고 생각하면서 희망을 잃지 않는다.
The situation gets worse, however, when Bonggu tells the truth on a student survey on school violence.

하지만 어느 날 봉구가 학교 폭력에 대한 설문 조사에서 진실을 말하고서 상황은 악화됐다.
He starts to get bullied again because of this.

이것 때문에 그는 다시 왕따를 당하세 됐다.
Bonggu gets so frustrated that he wants to die.

봉구는 크게 낙심하여 죽고 싶다는 생각을 하게 되었다.
Then, a ghost named Yoonjung shows up and saves him.

그 때, 윤정이라는 유령이 나타나 그를 구해준다.
She knows how Bonggu feels because she was also bullied when she was alive.

그녀는 살아있을 적 왕따를 당했었기 때문에 봉구가 어떤 마음인지 이해한다.
As it turns out, Yoonjung and Bonggu’s father were in the same class when they were young.

알고보니 윤정과 봉구의 아버지는 학창 시절 때 같은 반이었다.
Yoonjung was bullied at school.

윤정은 학교에서 왕따를 당했었다.
Bonggu’s father could not help her, because he was afraid of getting bullied with her.

봉구의 아버지는 그녀를 도울 수 없었는데, 그녀와 함께 왕따 당하는 것이 두려웠기 때문이다.
So he walked away from her in a dark storage room.

그래서 그는 그녀를 어두운 창고에 남겨두고 떠나갔다.
Yoonjung jumped out of a window to get out of the room and died.

윤정은 방에서 탈출하기 위해 창문을 뛰어 내렸고 그렇게 죽었다.
Bonggu’s father has felt guilty about this.

봉구의 아버지는 이것 때문에 죄책감을 느껴왔다.
He finally apologizes to Yoonjung, and she forgives him.

그는 마침내 윤정에게 사과를 했고, 그녀는 그를 용서했다.
His father and Yoonjung help Bonggu overcome the bullying.

봉구의 아버지와 윤정은 봉구가 왕따를 이겨낼 수 있도록 도와준다.
I did not experience school violence, but this musical made me sympathize with Bonggu.

나는 학교 폭력을 겪어본 적이 없지만, 이 뮤지컬은 내가 봉구의 마음을 헤아리도록 해줬다.
I think that the only way to stop bullies is to be a good friend for everyone.

왕따를 멈출 수 있는 유일한 방법은 모든 사람들에게 좋은 친구가 되는 것이라고 생각한다.
If you watch this musical, I bet you are going to enjoy it.

이 뮤지컬을 관람한다면, 굉장히 재미있게 볼 것이라고 장담한다.
Choi Seo-yeon
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